
Arīōn et delphīnus
Arīōn, mūsicus clārissimus, multōs annōs Corinthī cum Periandrō rēge habitābat.

tandem, ut in certāminibus vinceret, in Italiam atque Siciliam profectus est. ibi multam pecūniam 
cēpit et magnopere laudātus est. cum autem patriam iterum vidēre vellet, aliīs nautīs nōn crēdēns, 
nāvem virōrum Corinthiōrum iniit ut Corinthum redīret.

ubi nāvis iam in mediō marī erat, nautae, cum vīdissent Arīonem multam pecūniam habēre,
cōnsilium cēpērunt ut eum interficerent et pecūniam eius caperent. Arīōn, cōnsiliō eōrum cognitō,
perterritus erat.

Multam pecūniam habet! Eam arripiāmus! In mare eum dēiciāmus!

nautās rogāvit nē sē interficerent atque omnem pecūniam eīs trādere volēbat.

Miserēminī! Omnem pecūniam dō. Prō vītā ōrō!
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illī tamen pecūniam eius capere atque poētam interficere cōnstituerant. itaque eī imperāvērunt ut 
statim in mare sē iaceret.

Precēs tuae nōs nōn movent! Statim
moriēris!

Arīōn tum respondit: “ante mortem ūnum carmen cantāre volō.” nautae, quod mūsicum tam clārum
audīre cupiēbant, laetī respondērunt: “cantā!”

Ante mortem ūnum carmen cantāre volō. Cantā!

Arīōn igitur, in nāve stāns, vōce pulcherrimā cantāre coepit. nautae tacitī audiēbant. vōx mūsicī tam 
pulchra erat ut etiam delphīnus, quī prope nāvem erat, eam audīret. vōce Arīonis mōtus, delphīnus 
nāvī appropinquāvit.

Mirābile est! Quam pulchrē
cantat!

postquam Arīōn diū cantāverat, in mare sē iēcit.
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nautae eum periisse crēdēbant et Corinthum nāvigāvērunt.

delphīnus autem Arīonem in marī invēnit atque eum per undās ad Taenarum tūtum portāvit.

ita poēta, quī mortem iam exspectāverat, servātus est.

Arīōn, ad terram portātus, quam celerrimē Corinthum rediit atque Periandrō omnia nārrāvit. rēx, hīs 
audītīs, Arīonī imperāvit ut domī manēret neque sē nautīs ostenderet.

Rēx, nautae haec fēcērunt.                                Nōn haec crēdere possum. Suntne vēra?
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haud multō post nautae Corinthum advēnērunt. Periander eōs vocāvit et dē Arīone rogāvit. illī
respondērunt Arīonem in Siciliā manēre et validum esse.

Adhūc Syrācūsīs habitat! Multōs līberōs 
ibi habet.   Duās uxōrēs Syrācūsīs habet! Trēs!

tum, signō datō, Arīōn ē domō exiit. Arīone vīsō, nautae tam perterritī erant ut nihil dīcere possent. 
tandem tōtam rem rēgī nārrāvērunt.

Dī immortālēs! Peccāvimus! Omnia fēcimus!
Hīc est Arīōn! Vīvit!

Periander igitur nautās malōs morte pūnīvit;

Grātiās agō tibi, ō rēx!
Dēbent nautae scelestī necārī! Tibī, 

Arīōn, multam pecūniam dō.

Arīōn autem, ā delphīnō vōce eius pulcherrimā mōtō servātus, multōs annōs Corinthī tūtus habitāvit.
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